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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Это был один из тех дней, когда Еве казалось, что она скорее крыса, чем женщина. Пробираясь по набитому жильцами доходному дому с мокрой корзиной дневной стирки, она вспоминала крыс, которых иногда видела в Польше: после ливня они мчались по улицам, спасаясь от воды, чтобы не захлебнуться. Ева приехала в Нью-Йорк два месяца назад, почти без денег в кармане — денег, которые в этом суровом американском городе мало что значили. Очень скоро она поняла, что большинство бедных приезжих ищут приют на Нижнем Ист-Сайде, где земля и жильё стоили дёшево.

	Но их квартира, которую она делила с двумя другими незамужними женщинами и двумя целыми семьями, всё больше напоминала зверинец, а не дом. Она протиснулась через тесную каморку, где трое из семерых детей обеих семей сейчас играли в какую-то совершенно беспорядочную игру в «камушки». Отец самой недавней «прибавки» — тощий, как жердь, человек, не выпускавший изо рта дешёвые самокрутки, — сидел в углу на полосатой подушке. Его взгляд жадно впился в ладную фигуру Евы, двадцатичетырёхлетней, когда она проходила мимо.

	Когда она вышла в боковую дверь, подальше от его глаз и детского гама, ей показалось, будто она шагнула в самую освежающую воду на свете. И это при том, что переулок между их домом и соседним был грязен до невозможности. Мусор жильцов обоих домов громоздился у стен, отбросы расползались повсюду. Подойдя к одной из убогих верёвок для белья, натянутых между зданиями, Ева увидела, как две бездомные собаки принялись рвать один из мешков. Этот узкий, обветшалый проход, каким бы жалким он ни был, всегда жил какой-нибудь своей жизнью. За короткие два месяца, что она была здесь, Ева успела увидеть две драки пьяных мужчин и даже однажды ранним утром вышла наружу и застала парочку нищих, изголодавшихся влюблённых, которые занимались любовью, прижавшись к стене соседнего дома.

	Сегодня утром, когда дело уже близилось к полудню, в этом пахнущем мочой переулке, кроме Евы и собак, никого не было. Сквозь теснину переулка доносился шум города — суетного, живого, — и Ева думала, изменится ли когда-нибудь здесь её жизнь. Она уже расспрашивала о месте помощницы портнихи, а отец через несколько дней должен был выйти на работу грузчиком в порту. Но в таком огромном городе, где иммигрантов с каждым днём ненавидели всё сильнее, трудно было представить, что перемены — настоящие, ощутимые — случатся скоро.

	Развешивая на верёвке выстиранное вручную бельё, она услышала, как один из детей внутри громко закричал от радости — видимо, одержал победу. До Нью-Йорка Ева всегда думала, что у неё будут дети — по меньшей мере трое. Но сперва, конечно, нужен муж. И хотя Ева знала, что на неё приятно смотреть, она понимала и другое: ни один порядочный мужчина в этом городе не станет связывать жизнь с бедной приезжей — разве что на одну ночь пьяного блаженства. Она слышала, как некоторые женщины предлагали себя на ночь-другую у доков — просто чтобы заработать хоть что-то и сделать первый шаг к так называемой лучшей жизни. Но Ева не собиралась подвергать себя такому унижению. Она была лишь с одним мужчиной, и он умер за несколько недель до того, как её корабль отправился сюда. И она не намеревалась быть близкой с другим, пока не выйдет замуж по-настоящему.

	Смех, сорвавшийся у неё с губ при этой мысли, прозвучал по-настоящему горько. Вот она — мечтает о браке, когда даже не знает, откуда возьмётся следующий кусок хлеба. Она была почти уверена: в доме осталось несколько ломтиков сыра, а отец вчера сумел принести немного хлеба. Она подумала, что если они—

	Впереди послышалось лёгкое шевеление. Она не могла понять, что это, потому что только что повесила на верёвку одну из отцовских больших рабочих рубах. Она решила, что это один из ребятишек выбрался из квартиры — подышать воздухом или покидаться чем-нибудь в бродячих собак. А может, и хуже: это мог быть их отец, вышедший снова поглазеть на неё — ещё наглее, ещё жарче, пока дети не видят.

	Съёжившись, она рискнула выглянуть из-за мокрой рубахи. В другой руке у неё была её собственная кофта, и, расправляя её, чтобы перебросить через верёвку, она одновременно заглянула за отцовскую рубаху.

	Там был мужчина, но вовсе не тот похотливый отец изнутри. Более того — этого лица Ева никогда прежде не видела. Он не был ни одним из жильцов их дома, и она почти не сомневалась: он не из соседнего здания.

	— Да? — спросила она.

	Страх уже сжал её изнутри. В его глазах было что-то тревожащее — тёмное, жгучее пламя, от которого ей вдруг показалось, что её решение сохранить себя чистой до нового замужества может быть смешной наивностью. У этого человека был взгляд того, кто берёт то, чего хочет, даже если—

	Он двинулся с невероятной скоростью. В руке у него было что-то из одежды, и в последней, нелепой мысли она решила, что он просто хочет повесить это на верёвку. Шарф? Может, платок какой-нибудь?

	Ева не знала. Зато она знала другое: вешать он ничего не собирался. Вместо этого он шагнул к ней, скользнул мимо мокрой отцовской рубахи и накинул эту ткань ей на шею. Прежде чем она успела закричать от страха и непонимания, ей в рёбра врезался твёрдый локоть. Что-то хрустнуло и будто сломалось, и, втянув воздух со свистящим стоном боли, она поняла, что горло ей перекрыли.

	Мужчина стянул ткань у неё на шее так туго, что она почувствовала, как материя врезается в кожу, будто пытаясь перерезать её. Она забилась, а он затянул ещё сильнее и впечатал её в стену. Перед глазами поплыло, но она всё ещё видела, как он прижимает её к стене и смотрит прямо в глаза. Она зажмурилась, понимая, что сейчас умрёт, и не желая видеть ту абсолютную ярость и огонь в его взгляде.

	Лёгкие отчаянно требовали воздуха, но воздуха не было. Она чувствовала, как тело сдаётся, как подкашиваются колени, и снова подумала о тех крысах дома — как они мчатся изо всех сил, в отчаянии, хотя уже по одной их позе видно: они знают, что это бесполезно, что вода всё равно настигнет и конец накроет их, что бы они ни делали.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Ава Голд наблюдала за двумя мужчинами у входа в табачную лавку, надеясь, что хоть один из них сделает что-нибудь хотя бы самую малость подозрительное — чтобы у неё появился повод арестовать кого-нибудь из них. Для любого другого, как она полагала, оба выглядели безупречно и чинно: респектабельные господа, только что вышедшие из табачной лавки, купив сигары. На них были хорошие лёгкие пальто, и оба носили шляпы с полями. На первый взгляд в них не было ничего странного.

	Но Ава была почти уверена: один из них — тот, что пониже, с чуть ангельски-пухлым лицом, — убил её мужа. Недавно, покопавшись в реестрах и старых бумагах, она узнала его имя: Джим Сперлок. В его досье значилось всего несколько мелких проступков, но Ава всё сильнее подозревала, что он из тех преступников, которые замешаны почти во всём, а сами слишком скользкие, чтобы их когда-нибудь взяли.

	Сейчас Ава стояла, прислонившись к стене мясной лавки на противоположной стороне улицы. Она делала вид, будто читает газету, где несколько разных статей рассказывали одну и ту же историю — о разваливающемся финансовом секторе; новости, на которые Аве было, честно говоря, глубоко наплевать. Она держала листы так, чтобы они закрывали лицо, и наблюдала за двумя мужчинами. Она шла по следу Сперлока уже три дня, выжидая лишь одного — чтобы он ошибся хотя бы чуть-чуть.

	Но пока — ничего. Если уж на то пошло, слежка за Сперлоком помогла ей понять: пока сентябрь медленно подходил к концу, она каким-то образом начала жить будто бы сразу тремя жизнями. Каждую из них она любила, но удерживать равновесие становилось всё труднее.

	Первая жизнь, пожалуй, была самой любимой: та, где у неё есть живой сын и заботливый отец. Они все жили вместе, и теперь, почти через четыре месяца после смерти Кларенса, она только-только начала снова вставать на ноги. Она снова начинала чувствовать себя достойной матерью, верить, что мир по-прежнему полон возможностей для её сына.

	Вторая и третья жизни переплетались, и вода там часто становилась мутной. Вторая была сосредоточена вокруг её новой карьеры — успешного и в целом уважаемого детектива в полиции Нью-Йорка. Она закрывала дела и доказывала свою состоятельность куда стабильнее, чем от неё могли ожидать. И как ответвление этой второй жизни врывалась третья: тайная охота за убийцей её мужа. Полицию Нью-Йорка вполне устраивало списать всё на «убийца сбежал и больше не появлялся». Именно такая формулировка стояла в деле Кларенса Голда. Но Ава Голд не собиралась успокаиваться на таком объяснении. Не тогда, когда простое расследование и упорная работа привели её сюда — к тому, чтобы через улицу высматривать человека, в котором она была почти уверена: это убийца её мужа.

	Когда мужчины наконец отошли от лавки, Ава сложила газету и, дав им немного оторваться, пошла следом. Рабочий день подходил к концу, и эта парочка, похоже, была в отличном настроении. Она понятия не имела, чем Джим Сперлок зарабатывает на жизнь. Может, он из тех влиятельных биржевых брокеров, а может, связан с мафией, и деньги текут к нему ровным потоком по нескольким грязным руслам.

	По-настоящему она знала о нём лишь то, что его приметы встречались в нескольких документах в участке. И стоило его имени всплыть, как простая «соедини точки» с другими делами обычно довольно точно ставила его на одну линию. Дело было не в чьей-то халатности в отделе. Если только кто-то специально не пытался накопать на него компромат, поиск таких связей оказался бы изнурительным и слишком трудоёмким.

	Джим Сперлок был невысок, но, похоже, это его нисколько не беспокоило. Он был почти на целую фут ниже мужчины, рядом с которым шёл, однако держался с развязной самоуверенностью. И всё же, из-за того, в чём Ава подозревала его, она начала думать о нём как о мерзком маленьком тролле.

	Она преследовала их ещё два квартала, пока мужчина повыше не распрощался и не свернул в сторону, направившись по Пятьдесят первой улице, а Спёрлок продолжил идти прямо. Аве стоило немалых усилий не броситься следом вплотную. Ей до дрожи хотелось подскочить к этому мелкому троллю, впечатать его в стену и сказать, что она знает, что он натворил, — что во время неудачного ограбления банка он убил её мужа и, вероятно, ещё нескольких за последние годы. Но несколько месяцев начальной подготовки и детективное чутьё подсказывали ей: это принесёт больше вреда, чем пользы. Во-первых, она не была до конца уверена, что Спёрлок — убийца её мужа, хотя приметы и разрозненное криминальное прошлое этого человека подтверждали подозрения. Во-вторых, если он и правда виновен, такое обращение без реального повода сыграло бы ему на руку, когда дело дойдёт до суда.

	Иначе говоря, она знала: единственный способ прижать его — поймать на чём-то незаконном и уже потом связать все ниточки, пока он под стражей. Именно поэтому она выслеживала его при каждом удобном случае. Теперь она знала его распорядок дня, так что найти его было несложно; сложность была в том, чтобы делать это так, чтобы капитан Минард или Фрэнк ни за что не догадались, чем она занимается.

	Чёрт… Фрэнк, — подумала она.

	Она посмотрела на часы: до их ужина оставалось полтора часа. Времени немного, но ещё чуть-чуть можно было потянуться за Спёрлоком. Сегодняшний вечер был важным. Фрэнк должен был прийти к ней домой, чтобы познакомиться с её отцом и Джеффри. С её отцом Фрэнк однажды уже сталкивался мельком, но они едва перекинулись парой слов. А сегодня всё становилось по-настоящему, официально — и, если быть честной с самой собой, Ава ужасно нервничала. Ей невольно приходило в голову, не поэтому ли она решила закончить день слежкой за Спёрлоком: так было легче не думать о тяжёлом моменте, который ждал её вечером.

	Она шла за ним ещё минут десять, держась на расстоянии примерно в полквартала. Он направлялся на Верхний Вест-Сайд и наконец остановился у неприметного многоквартирного дома. Там он поднялся по ступенькам и встретился с женщиной, стоявшей у двери. Они оживлённо поговорили, и женщина несколько раз указала на часы на своём тонком запястье.

	Примерно через минуту Спёрлок взял её за руку, и её поза расслабилась. Потом она захихикала и открыла дверь. Когда Спёрлок, всё ещё держа женщину за руку, вошёл следом, он напоследок оглянулся на улицу — будто проверял, не наблюдает ли кто за ним. Его взгляд на Аве не задержался, но она всё равно боялась, что он её заметит. Даже если бы заметил, вряд ли понял бы, кто она такая. Хотя её имя довольно часто мелькало в газетах и с каждым раскрытым делом к ней было всё больше внимания, в лицо её знали немногие.

	Дверь за ними закрылась, и, проходя мимо, Ава отметила адрес. Она запомнила его, собираясь добавить к растущей стопке заметок о смерти Кларенса, что ждала её в участке. Потом она дошла до конца квартала, перешла на другую сторону и пошла обратно тем же путём. Даже встав из-за газеты, она провела за Спёрлоком восемь кварталов — и это после того, как уже прошла за ним пять кварталов до табачной лавки.

	Но ходьба её не тяготила. Она давала больше времени собраться с мыслями перед ужином с Фрэнком и семьёй. Ава ненавидела в себе эту нервозность. После всего, через что ей пришлось пройти со дня гибели Кларенса, почему её гложет такая мелочь?

	В глубине души ей казалось, что она понимает почему… но пока не была готова взглянуть этому в лицо. А вот от чего ей было не уйти — так это от мысли: пытаться добиться правосудия для убийцы Кларенса и одновременно думать о свидании за ужином с другим мужчиной — особая, изощрённая пытка для сердца. И вот она уже собиралась добровольно шагнуть прямо в неё.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Она с изумлением обнаружила, что и отец, и Джеффри уже начали готовить ужин. Отец никогда не отказывался встать к плите и помочь, если уж совсем прижмёт, но такой инициативы она от него ещё не видела. Он замешивал тесто для кукурузного хлеба, а Джеффри сосредоточенно нарезал помидоры. Оба улыбнулись ей, когда она вошла, и она впитала этот миг целиком. Это были не просто «её мужчины», которые следили, чтобы ужин был готов, — они ещё и давали ей понять, что оба не против того, чтобы в их доме появился другой мужчина — впервые с тех пор, как у неё отняли Кларенса.

	— Не знаю, помнишь ты или нет, — сказал Рузвельт, — но мой кукурузный хлеб — легенда.

	— Помню, — ответила Ава, вымывая руки в раковине, чтобы как можно быстрее включиться. — Добавишь те специи, ту самую остринку, что я так хорошо помню?

	— Конечно.

	— А помидоры — для печенья, которое мы будем печь, — добавил Джеффри.

	Ава изо всех сил старалась не расхохотаться из-за того, как он сказал «помидоры». Почему-то это слово ему никак не давалось по-настоящему, а отец лишь подливал масла в огонь, подражая южному выговору, чтобы помочь ему «усвоить» слово. Ава естественно влилась в общий процесс, и уже через полчаса дом наполнился ароматом кукурузного хлеба, печенья, подливы и сосисок.

	Печенье ещё не успело допечься, когда в дверь постучали. Ава подошла было открыть, но Джеффри тут же перехватил её. Он распахнул дверь так быстро, что Ава опешила. Она и правда ожидала, что он будет недоволен тем, что она ухаживает за другим мужчиной — если именно этим они с Фрэнком и занимались. Он даже опередил её, сказав первое привет.

	— Привет! — сияя, выпалил Джеффри, глядя на Фрэнка снизу вверх. — Я Джеффри!

	Фрэнк, похоже, был так же ошеломлён, как и Ава, но быстро это скрыл. Он протянул мальчику руку и сказал:

	— Рад познакомиться, Джеффри. Я Фрэнк. И знаешь… твоя мама много о тебе рассказывает.

	— Правда?

	— Ещё как. — Потом он поднял взгляд на Аву и чуть наклонил голову. — Ты совсем другая, когда не на работе.

	— Это хорошо или плохо?

	Он улыбнулся:

	— О, намного лучше.

	Она поспешно отвернулась, чувствуя, как начинает краснеть.

	— Проходи.

	Фрэнк шагнул в дом и сразу снял кепку. Прижал её под мышкой и нарочито направился прямо к её отцу.

	— Мистер Бёрр, так рад снова вас видеть. — И снова протянул руку — на этот раз с куда большей уверенностью, чем когда предлагал её Джеффри.

	Рузвельт вытер руки о кухонное полотенце, которое держал, и пожал.

	— Взаимно, — сказал Рузвельт.

	— Чем могу помочь? — спросил Фрэнк.

	— Просто наберись терпения и подожди, пока это печенье не достанем из духовки.

	— Да, наши ужины довольно простые, — сказала Ава. — Прости, если ты ожидал чего-то… более традиционного.

	— Э-э, прошу прощения, — сказал Рузвельт. — Это сейчас был наезд на мой кукурузный хлеб?

	— Ой, я не привередлив в еде. Вы уже должны это знать. К тому же пахнет потрясающе.

	Ещё пять минут ушло на то, чтобы допеклись бисквиты, и когда их вынули, они были обжигающе горячими. Фрэнк настоял, чтобы сам нарезать сыр, который Рузвельт достал из ледника, и вместе они сели ужинать: сосиски, сыр и томатные бисквиты. Когда Фрэнк обмакнул свой бисквит в густую подливу Рузвельта, Ава поняла: он вовсе не просто играет роль, когда твердит, как это вкусно. Истина читалась у него в глазах. Это стало неожиданным напоминанием о том, как хорошо она успела его узнать — она уже умела читать его без слов, ловить намёки в жестах и понимать, о чём он думает, когда он не произносит ни слова.

	Разговор в основном шёл легко и естественно — его подстёгивал Джеффри, расспрашивая, какой была его мама в роли детектива. Потом, как Ава почти и ожидала, речь зашла о боксе. Она лишь удивилась, что заговорил об этом Фрэнк, а не её отец.

	— Мне надо это сказать, — начал Фрэнк. — Мистер Бёрр, я дважды видел ваш бой, когда был подростком. Мой отец был вашим большим поклонником.

	— А победу мою видел?

	— Один раз. Во второй раз вы потеряли пояс.

	Рузвельт с притворной обидой нахмурился.

	— Расти Маллигану, верно?

	— Ага. Но бой был отличный.

	— Ну, может быть. Ты сказал, твой отец был большим фанатом. А ты сам?

	Теперь нахмурился уже Фрэнк. Он виновато посмотрел на свой бисквит и лишь потом ответил:

	— «Бульдог» Броди.

	— Эй, да в этом ничего плохого! Он был молниеносный! И Господи, какой у парня был левый хук. Конечно, меня он так и не победил — так что я могу говорить о нём сколько угодно хорошего.

	— Подождите, вы с ним дрались?

	— Дважды! Его поставили против меня, когда ему нужен был опыт на подъёме, а потом ещё примерно через год. Он продержался пять раундов, но я выиграл нокаутом.

	— Ничего себе! Я и не знал.

	— Ага! — просиял Джеффри. — Дедушка не так уж часто проигрывал. А вы, детектив Уимбли, боксировали когда-нибудь?

	— Нет. Но по работе мне время от времени приходится пускать кулаки в ход. — Он улыбнулся и, посмотрев на Аву, добавил: — И твоей маме тоже.

	Джеффри и так это знал, но всё равно уставился с восхищением. Рузвельт взглянул на неё с гордостью, жуя свой кукурузный хлеб.

	— Видел её правый джеб?

	— О да, — сказал Фрэнк. — Несколько раз.

	Всё прошло куда гладче, чем Ава ожидала. Она смотрела, как Фрэнк общается с её семьёй, и поражалась, насколько естественно это у него получается. Но, чувствуя, как в ней от этого растут тепло и спокойствие, она одновременно испытывала тяжёлую вину. Она всё сильнее к нему привязывалась, а Кларенса не стало ещё и полугода. Казалось, слишком рано — и всё же, в то же время, это казалось правильным. Так что, чёрт побери, ей оставалось делать?

	Разговор перескочил с бокса на погоду, а затем — на недавние газетные статьи о нарастающем беспокойстве на Уолл-стрит.

	— Сборище богачей, которые ни дня в жизни не работали и понятия не имеют, что делать со своими деньгами, — сказал Рузвельт. — Вот и всё.

	— Отчасти я с этим согласна, — сказала Ава. — Но мы не можем так просто отмахнуться. Некоторые говорят, если по Уолл-стрит придётся удар, все мы это почувствуем.

	— Это уже как-то не слишком справедливо, правда? — сказал Рузвельт.

	— Точно, — согласился Фрэнк.

	На этом и остановились, и Ава не могла отделаться от мысли, что так вышло потому, что в её словах была доля правды. В конце концов, они жили в Нью-Йорке, и хотя сейчас у неё с отцом всё было более-менее в порядке, достаточно было двух-трёх плохих месяцев — и они начнут едва сводить концы с концами. Возможно, удар по Уолл-стрит и то, как деньги ходят по городу, затронет их сильнее, чем кто-либо из них понимал. Казалось, даже обсуждать это — будто звать беду в дом, и это вполне реальное чувство незримо висело над столом.

	Тема, казалось, приглушила настроение, хоть вслух об этом никто не сказал. После еды они вместе прибрались, и, наблюдая, как и отец, и Фрэнк помогают с посудой, Ава поняла, как ей повезло. Она знала: далеко не каждый мужчина добровольно возьмётся за такое, а то, что сын видит перед собой этот пример, согревало ей сердце.

	После ужина Ава ждала неловкого момента — что будет дальше с этим неопределившимся вечером. Пригласить ли его задержаться и ещё поболтать в гостиной, прежде чем Джеффри ляжет спать? Или вести себя так, будто это настоящее свидание, и оставить его ещё дольше? Ну, последний вариант почти сразу отпадал: отец спал на диване. Но к её удивлению, Фрэнк сделал всё простым.

	Когда они закончили с посудой — Джеффри протирал стол, отец вытирал сковороду, — Фрэнк подошёл к ней сзади. Он легко коснулся её руки своей, не беря её в ладонь, и сказал:

	— Проведёшь меня?

	— Да, конечно.

	— Ой, ты уходишь? — спросил Джеффри.

	— Да, мне, пожалуй, надо. День сегодня был долгий, а завтра, похоже, будет ещё длиннее. Но знаешь… может, мы ещё увидимся. И скоро.

	— Да, надеюсь.

	— Был рад познакомиться, Фрэнк, — сказал Рузвельт. Улыбнувшись, добавил: — Думаю, мы ещё увидимся — скорее раньше, чем позже.

	Ава поморщилась, но если это была самая неловкая реплика отца за весь вечер, то ей ещё повезло. Она открыла дверь и вышла следом за Фрэнком в коридор. Они прошли несколько шагов по холлу, чтобы никакие любопытные уши не услышали их разговор.

	— Ну, было приятно, — сказал Фрэнк. — И ужин был очень вкусный.

	— Хорошо. Я боялась, что этот ужин на скорую руку выйдет почти смешным.

	— Ничуть. — Он подошёл ближе и не отвёл взгляда. — У меня было ощущение, будто это проверка — способ прощупать почву: готова ли она к тому, чтобы ты могла двигаться дальше.

	— Если честно, так и было.

	Он кивнул и сказал:

	— Ну, если позволишь говорить прямо, думаю, я её прошёл. Но остаётся один вопрос: ты готова двигаться дальше?

	— Я хочу быть готовой. Но мне кажется, будто я его предаю. Мне кажется, что… чёрт, я не знаю.

	— Я не буду тебя торопить, Ава. Я влюбляюсь в тебя. Нет смысла делать вид, будто это не так. Так что возьми столько времени, сколько нужно, и скажи мне, когда… или если ты вообще когда-нибудь будешь готова.

	Их взгляды всё ещё были прикованы друг к другу, и она чувствовала, как всё в ней тянется к нему. Она заставила себя отвести глаза, уставившись в пол.

	— Что такое? — спросил он. — Я сказал что-то не то?

	— Нет. Просто мне очень трудно сейчас не поцеловать тебя.

	Фрэнк нервно усмехнулся.

	— Тогда поцелуй.

	Она подняла на него глаза; они блестели от слёз.

	— Не могу. Пока нет.

	Он протянул руку и взял её ладонь.

	— Всё хорошо. — Потом притянул её ближе и мягко поцеловал в лоб. А затем, улыбнувшись, сказал: — Спокойной ночи, Ава.

	Он отвернулся — улыбка всё ещё держалась на его лице, — и она проводила его взглядом. Странное чувство: понимание, что завтра она снова его увидит, делало её нетерпеливой и тревожной в ожидании следующего дня. А когда она наконец вернулась в квартиру, то поняла, что сердце у неё будто переполнено. Всё будет хорошо. Если только не спешить и дать себе время, мир полон возможностей — в работе, в семье и в любви.

	Почти достаточно было, чтобы ей подумалось: полное признание её места в полицейском управлении уже не за горами. Конечно, с управлением никогда не угадаешь, и она знала, что должна помнить об этом, прежде чем позволит себе слишком увериться в том, куда катится её жизнь.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Тёплое послевкусие не исчезло и на следующее утро, но стоило ей войти в участок, как оно быстро начало таять. С тех пор как в прошлом деле она вывела на чистую воду продажных копов, в воздухе повисло ощутимое напряжение каждый раз, когда она проходила через общий зал или рядом с ним. Лица, когда-то сочувственные — или хотя бы равнодушные, — теперь казались враждебными. Пробираясь по зданию, она быстро взглянула на стол Фрэнка и увидела, что он пуст. Чашка кофе, всё ещё парившая, подсказывала: он на месте, просто где-то ещё — скорее всего, разговаривает с Минардом или сидит в архиве. Лишённая этой привычной опоры и маленького укрытия, она поспешила к лестнице.

	Даже простой спуск вниз, к кабинету Женского бюро, давал ей ощущение защиты от злобы, оставшейся наверху. В комнате было четыре женщины, двух из которых Ава так и не успела толком узнать. Зато с двумя другими они быстро подружились, и Ава часто ловила себя на том, что ей хочется, чтобы им дали те же шансы, что достались ей.

	Фрэнсис, глава женского отдела, сейчас яростно стучала по своей чудовищной машинке. Удары клавиш звучали как выстрелы. В нескольких шагах от Фрэнсис Лотти отодвигала кресло от стола. На ней было лёгкое пальто и шляпка — верный признак, что она собирается на выезд, что для Лотти было редкостью.

	— Доброе утро, дамы, — сказала Ава.

	— Дамы? — Лотти улыбнулась. Когда она улыбалась, лицо её словно светилось, и Ава нередко думала, не слишком ли Лотти хороша собой для полицейской. Оставалось только представить, сколько посвистов и сальных выкриков ей достаётся на улице. — Тут нет никаких дам!

	— Разве? — подыграла Ава.

	— А то. Меня вот сегодня утром назвали сладенькой и шлюхой. И всё это, заметь, за каких-то пять минут. Мужики в этом городе… вот уж правда. Манерам бы поучиться.

	— И ты идёшь их учить?

	— Конечно нет. Судя по всему, единственное, на что мы, девчонки, годимся, — это разыскивать сбежавших сирот. Сегодня утром пришёл рапорт об убитой женщине-иммигрантке, но, видите ли, для нас это слишком громко. — Лотти пожала плечами, направляясь к выходу. — Хотя сбежавшие сироты, чёрт возьми, всё равно лучше, чем киснуть в этом офисе.

	Лотти махнула на прощание и вышла. Ава подошла к Фрэнсис — та как раз стягивала лист бумаги с валика машинки. Она заполняла протоколы задержаний за ночную смену — по арестам, которые сделали мужчины-офицеры, уже разошедшиеся по домам. Ава думала, что такая работа покажется ей унизительной, но Фрэнсис всегда принимала подобное как должное. Наверное, поэтому она и была во главе Женского бюро.

	— Убитая иммигрантка? — спросила Ава. — Кто этим занимается?

	Фрэнсис устало усмехнулась и покачала головой.

	— Никто. Бедная женщина-иммигрантка из вонючей дыры на окраине. Никто за это не возьмётся.

	— И мы просто оставим всё как есть?

	— Да. Такое случается чаще, чем тебе кажется. Чем больше иммигрантов приезжает, тем меньше полиция обращает внимание на насилие против них. А вот если это задевает кого-то поближе к нашему кругу — тогда другое дело.

	— От этого руки опускаются.

	— Ещё как. — Фрэнсис слегка пожала плечами, будто говоря: А что ты сделаешь?

	Этого оказалось достаточно, чтобы поколебать то общее чувство защищённости, которое она часто испытывала в конторе «Уорлд Бюро», и потому она быстро попрощалась с Фрэнсис и поднялась обратно наверх. Она решила: если Фрэнк ещё не вернулся к своему столу, она поговорит с Минардом и узнает, нельзя ли чем-то помочь в поисках убийцы той женщины-иммигрантки.

	Поднявшись по лестнице, она увидела, что стол Фрэнка всё ещё пуст. Она понимала, что это немного эгоистично, но всякий раз, когда Фрэнка не было на месте, в ней невольно шевелилось подозрение: а не читает ли ему Минард нотации из-за её работы. Ей было ненавистно ощущение, будто всё на свете крутится вокруг неё, но из-за того, как началась её карьера, такие мысли цеплялись особенно легко.

	Похоже, утренняя «сеанс-пяления» закончился — либо никто не заметил, как она поднялась наверх. Ава смогла дойти до кабинета капитана Минарда, и никто не сверлил её взглядом. А когда она постучала, ей было приятно услышать по голосу, что утро у Минарда прошло удачно. Теперь она уже достаточно хорошо знала его интонации за дверью, чтобы угадывать настроение по тону.

	— Заходи!

	Открыв дверь, она, в общем-то, не слишком удивилась, увидев в кабинете Фрэнка. Он сидел на одном из двух стульев перед столом Минарда. Второй занимал офицер по фамилии Симмонс. Увидев, как вошла Ава, он быстро отвёл глаза. Поднялся и кивнул Минарду.

	— Спасибо, что выслушали, капитан, — сказал Симмонс. Подойдя к двери, он обошёл Аву боком, даже не дав понять, что заметил её присутствие.

	— Кстати, сэр, — сказал Фрэнк. — Вот именно об этом я и говорю.

	— О чём? — спросила Ава. — О чём вы говорили?

	— Детектив Уимбли рассказал мне, насколько по-хамски с тобой обращается большая часть наших за последние несколько дней.

	— Да это ерунда, правда.

	— Нет, не ерунда, — сказал Фрэнк. — За последние недели ты сделала больше, чем любой из них. А тебя всё равно считают этой… этой… изгоем! Если проблема в том, что ты женщина, пусть привыкают. А если дело в другом—

	— Следи за тоном, — остановил его Минард. — Я отметил твою жалобу и разберусь.

	— А чего хотел Симмонс? — спросила Ава.

	— Ничего, что касается вас, — сказал Минард. Он посмотрел на обоих и развёл пустые ладони. — На сегодня у меня для вас ничего нет. Пока, во всяком случае. Тихо. Могу отправить вас в патруль, или, может, пробежитесь по нескольким банкам — проверите безопасность. Судя по новостям, в финансовом секторе дела идут неважно, так что, думаю, настроения и нервы в банках сейчас на взводе.

	— Если позволите, — сказала Ава, — есть кое-что, чем я бы хотела заняться.

	— Чем?

	— Фрэнсис и Лотти рассказали мне об убийстве иммигрантки где-то на Нижнем Ист-Сайде. Похоже, никто не счёл это достаточно важным, чтобы разбираться.

	— Большинство не считает, — ответил он. — И не только у нас в участке.

	— Но вы же сами сказали: сейчас ничего больше не происходит.

	— Голд, ты справляешься хорошо — лучше, чем ожидали, если уж честно. Но ты должна знать своё место. Ты не можешь выбирать, какие дела тебе брать.

	— Это даже не дело, если никто им не занялся. Сэр, это несправедливо. Моя бабушка была иммигранткой из Ирландии. Я знаю, через какие тяжёлые времена ей пришлось пройти. И моей матери — тоже. Мы все откуда-то приехали, сэр. Я не понимаю, почему вдруг это стало чем-то плохим. Я прошу только дать мне шанс разобраться. Если появится что-то более срочное, я отступлю.

	Минард вздохнул и посмотрел на Фрэнка.

	— Мнения?

	— Думаю, женщину убили, а мы не знаем, кто это сделал. Мы же детективы — это, по сути, наша работа, сэр.

	— Ладно, — без особых раздумий и колебаний бросил Майнард. — Разберитесь. Но как только вы хоть носом почуете, что это всего лишь преступление на почве ненависти против, возможно, нелегальной иммигрантки, — чтобы ваши задницы были обратно в этом участке.

	— А хоть какие-то бумаги есть, сэр? — спросила Ава.

	— Только рапорт, который спустили Фрэнсис. И там, по сути, ничего, кроме: «иммигрантка найдена мёртвой в переулке». Уточните у неё. Она хотя бы даст вам адрес.

	Ещё одно, чему Ава научилась у капитана Майнарда, — понимать, когда пора уходить. Так она и сделала, не желая дать ему лишнюю секунду, чтобы передумать. Она вышла из кабинета, а Фрэнк поспешил следом: им досталось дело, которое никому больше не показалось достаточно интересным, чтобы за него взяться.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	— Я не знал этого о твоей семье, — сказал Фрэнк. — Что твоя бабушка была иммигранткой из Ирландии.

	— Да. У нас в семье, в общем-то, всегда всё было неплохо. Бабушка приехала сюда довольно богатой. Но, кажется, большую часть денег спустили. У нас не принято было много говорить о прошлом. Отец избегает этих разговоров любой ценой.

	— Ты вообще знала свою бабушку?

	— Едва. Она умерла, когда я была маленькой. Но кое-что всё-таки помню.

	— А как насчёт твоей мамы? Как-то так вышло, что мы ни разу…

	— Не на службе, — с улыбкой перебила она. — Оставь это до следующего ужина.

	— И когда же он будет?

	Она не ответила, и они вышли на задний двор. Фрэнк направился к патрульной машине, которую в последнее время облюбовал, и скользнул за руль. Когда он завёл двигатель и влился в утренний поток, Ава поймала себя на странном ощущении покоя. Они с Фрэнком были напарниками достаточно давно, чтобы ей было с ним легко, но между ними уже прорастало и другое — зарождающийся роман. В этом было что-то обнадёживающее: разные стороны её жизни будто сходились в одной точке, и ей хотелось верить, что когда-нибудь в будущем они смогут сосуществовать.

	— Эта «проблема иммигрантов», — сказал Фрэнк, ведя машину, — вообще не должна быть проблемой. Проблема — в предрассудках местных. Не понимаю, как этот город — да что там, эта страна — может считаться маяком надежды, если приезжих из других мест здесь топчут как грязь. — Он посмотрел на неё чуть виновато и добавил: — Не то чтобы ты спрашивала моего мнения.

	— А когда это вообще стало проблемой?

	— Смотря у кого спрашивать. Но где-то два года назад к нам пошли сообщения об убийствах и издевательствах — довольно регулярно. Если хочешь ещё одно бесплатное мнение, я думаю, всё из-за того, что люди боятся надвигающейся финансовой катастрофы. Они так переживают, что кто-то другой заработает копейку, которую могли бы заработать они.

	Ава ничего не сказала; ей это казалось за гранью эгоизма, и всё же где-то внутри она, кажется, понимала. Пока они доезжали до места, она думала, каково это — иммигрантам: прибывать в новое место на корабле, бок о бок с другими, у кого те же мечты и надежды. В этом была уязвимость, до которой она была уверена, никогда не дотянется, — словно бросить осторожность и привычную жизнь на ветер и молиться, чтобы в конце концов оказаться там, где спокойно и безопасно. От этих мыслей ей становилось ещё жальче иммигрантов — что, вероятно, было не самым лучшим чувством, учитывая, куда они сейчас ехали и каким делом занимались.

	Когда Фрэнк припарковался перед доходным домом, указанным в коротком отчёте о преступлении, Ава поняла, что по эту сторону города и правда будто другой мир. Даже снаружи дома выглядели запущенными, а тротуары были завалены мусором и всяким уличным хламом. Выйдя из машины, она уловила в воздухе вонь, с примесью того, в чём она почти не сомневалась, — человеческих испражнений.

	— В этих домах ведь нет канализации, да?

	— Нет. В некоторых, насколько я понимаю, даже водопровода нет.

	Авa почувствовала себя немного избалованной, когда они вовсе не пошли в дом, а направились в переулок, где была убита женщина — в отчёте она значилась как Ив Бузек. Это был всего лишь узкий проход между двумя доходными домами. Ава прикинула: шириной где-то в полтора метра, и всё это пространство было забито перекрещивающимися бельевыми верёвками. Никакого порядка в них не просматривалось: большинство верёвок провисало под тяжестью сохнущей одежды и простыней.

	— Ну, одно ясно точно, — сказала Ава, вглядываясь в переулок. — В этой паутине верёвок её никак не могли увидеть с улицы. Разве что в тот момент все до единой верёвки были пустые.

	Сама мысль о том, что все верёвки могли быть пустыми, казалась ей слегка нелепой. От одного взгляда вглубь начинала кружиться голова. Конец переулка виднелся далеко, но и там всё было то же самое — верёвки и развешенное бельё.

	— Значит, у убийцы было сколько угодно возможностей спрятаться, — заметил Фрэнк.

	Они медленно вошли в переулок, и Ава услышала впереди шаги. Обходя рваные тряпки и запятнанные, истёртые простыни, они углубились дальше. Чуть меньше чем на середине они увидели девочку лет тринадцати: она развешивала бельё на одной из верёвок. Слабый запах мыла едва-едва пробивался сквозь всё ещё стоявшую вонь человеческих отходов.

	Девочка заметила двух детективов и замерла, опустив руки в помятое ведро со свежевыстиранным бельём. Она оцепенела на миг и, как показалось Аве, стала похожа на испуганного дикого зверька, которого внезапно застали в его логове.

	— Всё в порядке, — сказала Ава, стараясь говорить мягко и чуть бодро. — Мы здесь только потому, что хотим раскрыть преступление, которое случилось тут.

	Девочка едва кивнула, руки так и не шевельнулись в ведре. Она медленно повернула голову, словно высматривая взрослого, который мог бы вмешаться в ситуацию, явно ставшую для неё тяжёлой.

	— Правда, всё в порядке, — повторила Ава. — Мы не за неприятностями. Мы детективы — полицейские.

	Девочка прищурилась и наклонила голову.

	— Но вы же женщина.

	Даже для бедных иммигрантов мысль о женщине-детективе, да ещё заметной, кажется странной, подумала Ава. Это ужасно угнетало.

	— Да, — сказала Ава. — Меня зовут Ава, а это — Фрэнк. Мы пришли узнать, кто убил женщину, которая ещё вчера жила здесь.

	Девочка наконец вынула руки из ведра вместе с парой потрёпанных штанов.

	— Вы про Ив?

	— Да, верно, — сказала Ава. — Ив Бузек. Ты её знала?

	— Да. Она была очень добрая. Она всегда меня смешила.

	Фрэнк шагнул вперёд и, заговорив, тоже постарался держать голос как можно более приветливым. Ему это не совсем шло, но девочка, похоже, не заметила.

	— Ты жила вместе с Ив? — спросил Фрэнк.

	— Нет, сэр. Я живу тут, в этом доме. — Она кивнула на здание справа и повесила штаны. — А Ив жила в этом, — добавила она, теперь кивнув на здание слева.

	— Ты, случайно, не знаешь, что с ней случилось? — спросила Ава.

	— Нет. Я даже не знала, что её убили, до вчерашнего вечера. Мама сказала мне, что Ив убили и что мне надо быть очень осторожной всякий раз, когда я выхожу из дома.

	Ава обернулась взглянуть на здание, которое Ева называла домом, и заметила сбоку маленькую деревянную дверь, медленно приоткрывающуюся. Она открылась всего на щёлочку, и Ава успела разглядеть двоих детей, выглядывающих наружу. Одна — девчушка лет четырёх-пяти — улыбнулась ей и тут же юркнула прочь. Второй, мальчик на вид лет десяти, уставился на неё широко раскрытыми глазами.

	— Привет, — сказала Ава мальчику. — Ты здесь живёшь?

	Мальчик кивнул. Он приоткрыл дверь чуть шире, и стало видно больше его лица. На щеках — ссадины и царапины, кругом грязные разводы, больше всего на лбу. Тёмные волосы слиплись, были жирными и свалявшимися.

	— Родители дома?

	— Да… папа.

	— Мы хотели бы с ним поговорить, — сказал Фрэнк. Он шагнул вперёд и показал мальчишке удостоверение, будто вытаскивал из рукава фокус.

	Глаза у мальчика стали ещё больше, и он распахнул дверь шире. Вперёд пошёл Фрэнк; Ава была очевидным выбором, чтобы заговорить с перепуганной девчонкой, но с мужчинами, которые с большей вероятностью не станут уважать её власть и полномочия, лучше справлялся Фрэнк. К тому же внутри многоквартирного дома всё было полно теней и выглядело как прямое приглашение к какой-нибудь беде. Фрэнк отлично знал, насколько Ава упорна и способна постоять за себя, но всё равно чаще всего невольно брал на себя роль защитника. Ава не считала это необходимым, но ценила.

	Внутри оказалось хуже, чем Ава себе представляла. Во-первых, назвать это квартирой было натяжкой. Комната, в которую они вошли, представляла собой одно большое пустое пространство, и только в глубине была отгорожена одна каморка. Эту каморку она толком не разглядела: дальше от неё отходило множество маленьких, похожих на ниши закутков, которые, как она предположила, служили комнатами. С другой стороны стояла шаткая деревянная лестница наверх; площадку было видно через то, что выглядело не иначе как разорванная дыра в потолке.

	Но внимание её удерживала центральная часть — не только потому, что там было омерзительно, но и потому, что вокруг толпились пять человек. Двое сидели на перевёрнутых вёдрах и резались в карты. Та самая девчушка, что выглядывала в переулок, устроилась на голом деревянном полу и рассматривала пожелтевшую, затёртую книжку с картинками. Ещё двое детей, лет двенадцати-тринадцати, жались на грязных одеялах, расстеленных прямо на полу. И над всем стоял густой, едкий запах пота, мочи и ещё чёрт знает чего.

	Пучеглазый мальчишка метнулся к одному из игроков:

	— Папа! Этот мужчина — полицейский!

	Оба игрока уставились на Фрэнка с подозрением. Один из них, отец мальчика, затем вперился взглядом в Аву, словно собирался съесть её глазами. На нём была запятнанная белая рубаха и штаны, которые, казалось, сгниют после ещё пары стирок. Лицо у него было такое же грязное, как у сына, и сам он был высохший, как щепка. Сначала он ничего не сказал — всё так же не отрываясь от Авы.

	Заметив это, Фрэнк встал перед ним.

	— Хватит, сэр.

	— Какого чёрта тут делают копы? — спросил отец.

	— Мы пытаемся выяснить, кто убил Еву Бузек.

	— Вот как? Полиции, значит, наконец-то не наплевать, что творится в этой дыре?

	— Вы знали Еву? — спросил Фрэнк, не обращая внимания на укол.

	— Знал. Она жила тут, вон там, — он ткнул пальцем в сторону комнаты, откуда уходили маленькие разделённые закутки в глубине.

	— Давно вы её знали? — спросила Ава. — Вы были родственниками?

	— Нет. Насколько мне известно, семьи у неё не было, кроме отца. Они въехали сюда всего через несколько дней после того, как я заселился сюда со своей семьёй.

	— А её отец?

	— Понятия не имею. Я его не видел уже несколько дней. Но с Евой он был близок. Даже представить не могу, через что он сейчас проходит.

	Ава вспомнила тот куцый рапорт и не припомнила, чтобы там хоть что-то говорилось об отце Евы. Она сомневалась, что полицейские, приехавшие на место первыми, вообще потрудились поискать родственников или ближайших. Ева была всего лишь иммигранткой — какой смысл?

	— И сколько она жила здесь, делила с вами это место? — спросил Фрэнк.

	Мужчина пожал плечами. Он был таким худым и истощённым, что Ава видела, как при этом движении у него поднимаются и опускаются ключицы. — Несколько месяцев. Может, три? Точно не скажу. Тут все дни как один, понимаете?

	— Вы знаете, были ли у Евы враги? Люди, которые её ненавидели или держали на неё зло?

	— Нет. Всем она вроде нравилась. Но, если вы не против, я скажу: не уверен, что вам надо искать того, кому она не нравилась. По-моему, вам стоит искать того, кому она нравилась слишком сильно. Ева была очень красивая и очень приветливая. Я не раз видел и слышал, как мужики к ней приставали, предлагали деньги за… ну, за некоторые вещи.

	— Она когда-нибудь соглашалась? — спросила Ава.

	— Насколько я знаю — нет. Но это ничего не значит. То, что творится в этих переулках… вам бы всей полиции на это жизни не хватило. То, что она отказала, ещё не значит, что они приняли «нет» за ответ.

	Авy это передёрнуло, и снова она почувствовала себя неприлично привилегированной. Её квартиру, за которую они с Кларенсом едва-едва могли платить, никак не назовёшь роскошью, но, слушая эти истории и стоя в этой грязной комнате, она почти ощущала себя королевой.

	— Сэр, вы знаете, кто нашёл тело Евы?

	— Не-а.

	— Были свидетели? — спросил Фрэнк. — Кто-нибудь слышал, как она кричала или звала на помощь?

	Отец посмотрел на них с новым, настороженным скепсисом. Ава ещё до того, как разговор зашёл дальше, поняла: этот человек больше не собирается с ними говорить — и ей казалось, она знает почему. Они напирали, расспрашивали о смерти невинной женщины — женщины, которую он называл очень красивой. Возможно, ему казалось, что они здесь именно потому, что убили привлекательную женщину. Но где была полиция, когда иммигранты — любых возрастов, внешности и судьбы — страдали? Это, вместе с градом вопросов, могло заставить его нервничать. И, учитывая, как полиция обращалась с этими людьми раньше, Ава его не слишком винила.

	— Вы собираетесь ответить на вопрос? — спросил Фрэнк.

	— Извините. Я вас не понимаю. Я плохо говорю по-английски. — Голос у него был грубый, но на лице читалась тихая покорность. Ава подумала, что он хочет помочь им, насколько может, но начинает тревожиться о том, зачем они на самом деле здесь и как это может отразиться на жизни других иммигрантов. Ей хотелось умолять его, что они пришли действительно помочь, но она знала: толку не будет. Он уже всё решил.

	— Что? — спросил Фрэнк. — Да вы же только что со мной разговаривали!

	Отец пожал плечами. Фрэнк шагнул вперёд, но Ава протянула руку и взяла его за локоть. Она покачала головой и медленно увела его обратно к двери. Все взгляды в комнате провожали их, пока они выходили наружу, в переулок.

	— Как думаешь, во что он играл? — спросил Фрэнк.

	— Думаю, он решил, что мы тут только потому, что убили красивую женщину. И, по-моему, у них очень низкое мнение о полиции… да и вообще о любой власти. И можно ли их за это винить? Здесь им всегда достаётся хуже всех.

	Фрэнк вздохнул и посмотрел вдоль переулка. Молоденькая девчонка, которая развешивала бельё, исчезла — унесла свою мокрую ношу, с которой капало на тротуар.

	—Ну, ты же хотела взяться за это дело, — сказал Фрэнк. — Если мы позволим этим людям делать вид, будто они ничего не знают, то куда мы так придём?

	—Посмотрим, не скажет ли нам что-нибудь Ив, — ответила она, возвращаясь к машине. — Думаю, надо съездить к коронёру.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Упрямый отец из доходного дома оказался прав: Ив Бузек и впрямь была очень хороша собой. Это бросалось в глаза, и всё же Эйву тревожило другое — её не так потрясал вид мёртвой женщины, как, казалось, должен был потрясти. На первый взгляд не было явных следов смерти или насилия. Глядя вместе с Фрэнком на тело на столе коронёра, Эйва ловила себя на мысли, что они будто разглядывают безупречный образец женского тела. Если бы не синяки на шее, Эйва и вовсе не понимала бы, отчего она умерла.

	—Так что именно вы ищете? — спросил коронёр. Это был пухлый мужчина с тщательно начищенными усами и полукруглыми очками, сидевшими на переносице.

	—Всё, что удастся добыть, — сказала Эйва. — Причину смерти, любые зацепки, которые мог оставить убийца, любые признаки того, какую жизнь она вела.

	—Ну, причина смерти — совершенно точно удушение. Но если вы посмотрите вот сюда, на шею, то увидите: кровоподтёки не совпадают с обычными признаками удушения.

	Честно говоря, Эйва не была уверена, как выглядят «обычные признаки» удушения, кроме грубых синяков. Но заметила, что Фрэнк кивает, подходит ближе и наклоняется, чтобы разглядеть получше.

	—Да… что это такое? Тут как будто… почти круг. Петля, может?

	—Сомневаюсь, — ответил коронёр. — Никаких волокон верёвки, и почти каждый раз, когда я видел следы повешения — а видел я это слишком часто, — на коже остаются места, где верёвка стёрла её до ссадин. Нет, душили чем-то мягким. Может, шарфом или простынёй.

	—Логично, — сказала Эйва. — Если убийца напал в переулке, возможно, она как раз стирала. В той жалкой отписке об этом ведь ни слова, верно?

	—Ага, — подтвердил Фрэнк. Он кивнул на переднюю часть шеи Ив. — Здесь, спереди, давление явно сильнее. Значит, тянул сзади?

	—Да, такова моя версия, — сказал коронёр. — И если она верна, тот, кто стоял позади, был очень силён. Это видно по тому, как синяки темнеют вдоль изгиба шеи по бокам.

	—Мы никак не можем понять о ней хоть что-то, — сказала Эйва. — Во время осмотра вы не нашли никаких признаков, которые могли бы рассказать нам хоть что-нибудь о ней?

	—Почти ничего. Поскольку причина смерти очевидна — удушение, — вскрытия, разумеется, не было. Но я обнаружил у неё в волосах одну довольно любопытную субстанцию. Порошок, который я сначала не смог опознать: настолько мелкий, что я поначалу принял его за перхоть. Но запах был очень приятный. Мне понадобилось время, чтобы понять — это стиральный порошок.

	—То есть вроде мыла? — спросил Фрэнк.

	—Сначала я тоже так подумал, но он был довольно зернистым. Я решил, что это может означать, будто она слишком много стирала.

	Эйве это показалось странным. Да, всё, что им было известно об Ив, — она умерла в переулке, где вокруг сушилось множество развешанных вещей. Но у нищей иммигрантки не было бы денег на такой порошок. Заинтригованная, Эйва посмотрела на руки Ив — особенно на пальцы. Они казались красными, кожа — почти потрескавшейся. Испытывая неловкость от собственных действий, она наклонилась ближе и понюхала их.

	— Думаю, она работала прачкой, — сказала Ава. — И не только стирала своё. Похоже, это было её заработком. Посмотрите на пальцы: сморщенные, красные — такое часто бывает, когда без конца полощешь и отжимаешь. И порошок… да она ни за что не смогла бы его покупать. Насколько я знаю, большинство приезжих моются и стирают одним и тем же мылом — если вообще чем-то моются. Такой промышленный порошок для себя не берут.

	— Значит, будем проверять местные промышленные прачечные, — сказал Фрэнк.

	— Я таких много не знаю. Придётся поискать те, кто мог бы взять на работу мигрантов.

	Фрэнк немного подумал и в конце концов пожал плечами.

	— Не уверен, что кто-то в этом признается.

	Они ещё раз посмотрели на мёртвую женщину и поблагодарили коронера. По дороге к выходу Ава снова поймала себя на мысли: неужели у приезжей женщины могло быть какое-то другое объяснение тому, что она постоянно возилась с чистящими средствами и стирала так много, что это заметно сказалось на руках. С Фрэнком она была согласна: едва ли кто-нибудь признается, что нанимал мигрантку, — но, с другой стороны, для бизнеса это могло быть выгодно. Платить почти ничего и, скорее всего, всё проводить по-чёрному.

	— Значит, дальше начинаем искать промышленные прачечные, так? — спросил Фрэнк. Они выходили из кабинета коронера; Фрэнк придерживал для неё дверь.

	— Да, наверное. Их ведь не так много, правда?

	— Не знаю. Знаю, есть несколько, которые работают только с отелями — стирают простыни и всё такое. А кроме этого… не знаю, есть ли—

	— Простите, — раздался за их спиной женский голос. — Детективы?

	Они обернулись и увидели пожилую женщину. Ростом она была совсем маленькая, а одежда на ней выглядела как одни лохмотья. Сначала Аве показалось, что ей лет девяносто, но приглядевшись, она поняла: впечатление создавали грязь и чуть потемневшая кожа на лице. На самом деле женщине было скорее около шестидесяти.

	— Что такое, мэм? — спросил Фрэнк, явно стараясь показать, что они спешат.

	— Вы раньше были в трущобах, да? Разбирались со смертью Ивы?

	— Да, — сказала Ава. — Откуда вы узнали?

	— Я живу в соседнем доме — напротив того, где жила Ива. Вы немного поговорили с моей внучкой.

	— С девочкой, которая развешивала бельё?

	— Да. Я не могла заговорить с вами там: многие из тех, кто живёт в этих домах, полиции не доверяют. Если бы меня увидели рядом с вами, от меня бы отвернулись. А как вы понимаете, нам приходится держаться друг за друга, иначе не выжить.

	— Понимаю, — сказала Ава. — Вы знали Иву?

	— Знала. Очень хорошо. Она была чудесной девочкой.

	— Мэм, у нас почти нет сведений о ней. Можете рассказать хоть что-нибудь? Она, случайно, не работала где-то, где ей дали работу прачкой?

	— В последнее время — да. А до этого бралась за любую работу, какую могла потянуть. Некоторое время она работала на текстиле, потом скребла суда внизу, в доках, но, кажется, бросила — слишком многие мужчины позволяли себе лишнее.

	— Она работала в этой прачечной, когда умерла? — спросил Фрэнк.

	— Да. Ей там, похоже, нравилось, хотя она знала, что платят ей куда меньше, чем большинству женщин.

	— Вы не знаете, где это место? — спросила Ава.

	— Названия я не знаю, ничего такого. Но знаю, что это было на Хестер-стрит. Она как-то сказала мне — пыталась уговорить и меня туда устроиться.

	Ава аккуратно отложила в памяти этот полезный клочок сведений и уже хотела поскорее отправиться искать ту самую прачечную. В конце концов, Хестер-стрит была не так уж далеко. Но она понимала и другое: такой источник, как эта старушка, вряд ли скоро подвернётся снова. Фрэнк тоже это понимал — и, как обычно, доходило до него быстрее, чем до Авы. Она решила, что всё дело в опыте.

	— Мэм, — сказал Фрэнк, — вы знаете кого-нибудь из тех, с кем она жила?

	— Не близко. Дети из её дома часто приходят к нам, и наоборот, играть. Я видела мельком некоторых её родственников, но мы друг друга толком не знаем.

	— Как думаете, возможно, что кто-то из тех, с кем жила Ив, мог её убить?

	— Я и сама об этом думала, но не думаю, что так. Как я уже сказала… мы, может, и не самая дружная община, но мы держимся друг за друга. Настоящей помощи нам больше ждать неоткуда. — Она быстро отвела взгляд, словно решила, что нечаянно их оскорбила. — Иными словами, я не считаю, что кому-то из наших было бы разумно убивать своего. Тем более такую, которая так хорошо умеет играть с детьми и разговаривать с ними.

	— Вы ведь пошли за нами, чтобы поговорить, — сказала Ава. — Верно? Вы знаете что-то, что может нам помочь?

	— Вот в том-то и дело: я ничего не знаю. Но я до чёрта устала от того, что иммигранты умирают, а всем плевать. Одни голодают, другие болеют и не могут позволить себе лекарства. Кого-то избивают или убивают пьяницы — и ничего не делается. Так что я хотела помочь, надеясь, что те крохи, которые я знаю об Ив, могут пригодиться.

	— И пригодились, — сказал Фрэнк. — Мы вышли от коронера без всякого направления, а вы дали нам улицу, от которой можно оттолкнуться. Вы, возможно, сэкономили нам добрую половину дня бессмысленных поисков. Так что спасибо вам. — Он быстро огляделся, будто собирался сказать по секрету и не хотел, чтобы кто-то это увидел; затем сунул руку в карман. Достал одну долларовую купюру и протянул женщине. — Купите себе что-нибудь поесть. И спасибо за помощь.

	Женщина не взяла деньги сразу. Она смотрела на купюру с недоверием, и Ава была почти уверена: старушка решила, что Фрэнк над ней подшучивает. Но он подал деньги ближе, и она наконец взяла их. Кивнула и засунула купюру в то, что служило карманом на её драных старых штанах.

	— Спасибо, — сказала она, всё ещё будто не веря подарку. Потом быстро заковыляла прочь — возможно, боялась, что добрый детектив передумает.

	— Это было очень мило с вашей стороны, — сказала Ава. — Но разве у нас нет правила — не давать людям денег и подачек?

	— Правило, мягко говоря, не железное. И если другим сходит с рук подкупать бандитов ради информации, то, думаю, один доллар, чтобы помочь бедной старухе поесть, — это допустимо. Но всё же… лучше никому не говори.

	— О том, что вы добрый, или о том, что вы дали ей деньги?

	Фрэнк усмехнулся, когда они снова сели в патрульную машину.

	— И о том, и о другом.

	Фрэнк сел за руль, а Ава устроилась на пассажирском сиденье. Имея на руках лишь возможное место работы у нанимателя, который, возможно, вообще не признает, что Ив у него работала, они продолжили дело, которого, похоже, никто с самого начала не хотел, — дело, в котором Ава не могла отделаться от ощущения: где-то здесь, в этих заброшенных, грязных улицах, прячется простой ответ. И теперь, благодаря иммигрантке, у них появилась ниточка.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Насколько они могли судить, на Хестер-стрит была всего одна прачечная. Она находилась в самом конце квартала, состоявшего из мелких лавочек — все они выглядели новыми и едва держались на плаву. Ава невольно задумалась, что грядущие финансовые беды сделают с этими заведениями, и от этого и без того серная, унылая улица казалась ещё более безнадёжной.

	Когда они вошли через парадную дверь, жар и резкий запах стирального порошка и мыла чуть не сбили с ног. Здание и вправду было немногим больше, чем большой пустой зал. Единственное, что разбивало это пространство, — деревянные колонны, подпирающие потолок, тонкая, кое-как сколоченная временная перегородка, скрывавшая основную часть прачечной от входа, да один-единственный стол у самого переда.

	Когда Ава и Фрэнк подошли, за столом никого не было. На столе стоял звонок, лежала бухгалтерская книга — и больше ничего. Решив, что звонок поставили не просто так, Ава протянула руку и звякнула. Звук получился громкий, тонкий — будто пулей пронёсся по всему помещению. Ответ не заставил себя ждать: из-за перегородки донёсся высокий, пронзительный и чуть раздражённый голос.

	«Одну минутку, пожалуйста!»

	— По крайней мере уйдём отсюда, приятно пахнущие, — пошутил Фрэнк.

	Ава в этом не была уверена. Запах слишком сильного порошка лез в голову, щипал глаза и ноздри. Когда она понемногу к нему привыкла, то поняла: это усиленная версия того самого запаха, что она уловила на пальцах Ив Бузек. Пока она прокручивала это в голове и ждала, когда женщина из-за перегородки выйдет, они с Фрэнком стояли среди запахов и звуков — плескающейся воды и очищаемой ткани. Звук был странно успокаивающим, и если бы не едкая вонь, заполнившая помещение, Ава, пожалуй, даже сочла бы здесь мирно.

	Наконец из-за перегородки вышла женщина и поспешила к столу. Светлые волосы у неё были подняты наверх, но множество мокрых прядей выбилось и липло к шее. Она вспотела — от этого кожа словно светилась, почти по-ангельски, и когда она улыбнулась, было ясно: улыбка эта от необходимости, а не от доброжелательности.

	— Чем могу помочь вам, добрые люди? — спросила женщина.

	Ава видела: Фрэнк ждёт, чтобы она первой показала жетон. За их короткое время работы вместе они оба успели понять, что женщин впечатляет женщина с жетоном. Чаще всего это ещё и настраивало их на покладистый лад — делало как можно более сговорчивыми и полезными.

	Ава показала жетон и, натянув такую же заранее заученную ухмылку, как у прачки минутой ранее, сказала:

	— Я детектив Голд, а это мой напарник Фрэнк Уимбли. Мы пришли спросить о женщине, которая, как мы полагаем, здесь работает. Вернее, работала.

	— И кто же это? — спросила вспотевшая женщина.

	По тому, как она задала вопрос, Аве почудился какой-то акцент. Ирландский, может быть? Она не была уверена. Это заставило её задуматься: не иммигрантка ли эта женщина тоже.

	— Ив Бузек.

	— Ну да? И что с ней?

	— Я не знаю, сообщили вам уже или нет, но её нашли мёртвой — прямо возле дома. Похоже, её убили.

	— Ив? Мёртвая? — Женщина выглядела одновременно растерянной и потрясённой. В её лице была и печаль, но до слёз — далеко.

	— Да. Мне очень жаль, что приходится сообщать это вам. Но всё, что нам удалось о ней узнать, — она работала здесь. Это так?

	— Да. Она работала здесь — со мной часто. — Она говорила медленно, всё ещё переваривая новость.

	— Её любили?

	— Да, все. — Она оглянулась через плечо, убеждаясь, что никто не подслушивает, и чуть наклонилась к детективам. — Наш босс иногда была к ней жестковата, но она жестковата со всеми.

	— Как вас зовут? — спросила Ава.

	— Мари.

	— Сколько вы здесь работаете, Мари?

	Мари на мгновение задумалась и пожала плечами.

	— Может, два месяца.

	— А сколько вы уже в стране?

	— Меньше пяти месяцев. Я приехала из Ирландии с сестрой и мамой.

	Ава кивнула и снова посмотрела на стену, за которой пряталось большинство работниц. Она видела нескольких женщин: те сидели на деревянных табуретах и, сгорбившись, склонились над корытами и тазами. — Сколько здесь работает иммигранток?

	Мари нервно хихикнула. — Да почти все мы. Мы можем—

	Позади Авы и Фрэнка открылась дверь, через которую они вошли. Женщина — чопорная, безупречно подтянутая — настороженно окинула взглядом происходящее. Высокая, довольно красивая, возможно, средних лет. На ней было платье, которое, вероятно, стоило больше, чем любая женщина за стеной зарабатывала за целый месяц.

	— Это что ещё такое? — сказала женщина. — Что здесь происходит? Мари… марш обратно за работу!

	— Эти сыщики позвонили, и я—

	— Я сказала: за работу! — Она даже не повысила голос, но казалось, будто повысила. Просто голос у неё был такой.

	Мари сделала, как велели, напоследок бросив взгляд на Аву и Фрэнка, а потом поспешила обратно за стену, к своему месту. Тем временем высокая женщина — скорее всего управляющая или хозяйка — обошла стол и уставилась на детективов. — Значит. Вы — сыщики? — Она произнесла это, глядя на Аву, и явно с трудом в это веря.

	— Да, — сказала Ава и снова показала жетон. Её переполнило желание запустить этим жетоном в женщину, но она сдержалась.

	— Да, — подхватил Фрэнк. — Да, мы сыщики. И мы пришли спросить о женщине, которая здесь работает. О женщине, которую вчера убили.

	— Убили? Кого?

	— Иву Бузек. Её убили в переулке рядом с домом.

	— Если её убили у неё дома, зачем вы здесь? Мне не нужны полицейские, которые суют нос в мои дела! Это вредно для бизнеса.

	— Мы просто хотим задать вам несколько вопросов об Иве, — сказала Ава.

	— Я о ней ничего не знаю. Я нанимаю этих женщин работать, а не заводить подружек. А теперь, пожалуйста… вам нужно уйти, пока вас кто-нибудь здесь не увидел.

	Ава заметила, что женщина взволнована, но никак не могла понять почему. — Но вы ведь знаете, кто она была?

	— Конечно, знаю. Она была… ну, она была добрая. Всегда заставляла других смеяться. Но это всё, что я знаю.

	— Вы очень торопитесь выставить нас отсюда, — сказал Фрэнк. — Не потому ли, что за той стеной у вас целая толпа иммигранток, и некоторые, возможно, находятся здесь нелегально?

	— Нет! Никогда!

	Реакция была настолько театральной, что Ава не сомневалась: женщина лжёт. — Тогда как насчёт так? — сказала она. — Вы честно расскажете нам всё, что знаете об Иве, и не будете пытаться выставить нас за дверь — а мы не пойдём туда, за стену, задавать вопросы. Договорились?

	Женщина выглядела облегчённой, но одновременно раздражённой. Её обошли простейшей просьбой, и у неё не осталось выхода: либо сотрудничать, либо вляпаться. Она вздохнула и спросила:

	— Что вы хотите узнать?

	— Всё, что сможете рассказать. Мы о ней ничего не знаем; мы поняли, что она работала здесь, только потому, что в морге нашли у неё в волосах следы стирального порошка.

	— Как я уже сказала… она всегда умела рассмешить. Это даже было по-своему грустно, потому что видно было: на самом деле она не счастлива. Но она выжимала из каждого дня всё, что могла. Там, за стеной, она подружилась со многими женщинами. Я… ну, я тоже к ней довольно привязалась.

	— Подружилась, — повторила Ава. — Значит, ей было с кем поговорить?

	— Да. Она так радовалась, что нашла работу здесь… не хочу слишком себя выставлять, но всё же. Раньше она работала на текстильной фабрике, и платили ей ужасно. Ни перерывов, смены по двенадцать часов, шесть дней в неделю. Так что, когда она пришла сюда и увидела людей, которым действительно не всё равно — и которые стараются держать на работе хоть немного бодрый дух, — было видно, как она это ценит.

	— Можете придумать хоть какую-то причину, по которой кто-то мог бы желать ей смерти? — спросил Фрэнк.

	— Я правда не могу. Никак. Она была славной молодой женщиной и, будь у неё время, она могла бы многого добиться, если бы держалась своего.

	— Вы когда-нибудь разговаривали с ней вне работы?

	Женщина медленно кивнула, и Ава увидела, что весть о смерти Ив и вправду её потрясла. — Да. Есть несколько женщин, которые живут в неблагополучных районах города. Если вы видели, где жила Ив, вы понимаете, о чём я. Иногда я провожаю девочек до дома, а потом беру извозчика и еду к себе. Я ходила с Ив несколько раз. Три раза… может, четыре. Точно не вспомню. Ей особенно тяжело было добираться. Там были эти мужчины — взвинченная шайка, самопровозглашённые солдаты против иммигрантов. Они ей проходу не давали.

	Сначала это казалось нелепым. Ведь Ава только что видела, как та разговаривала с Мари. Она подумала, не игра ли это — то ли прикидываться крутой бабой перед женщинами в задней комнате, то ли давать публике понять, будто она всегда держит работниц в ежовых рукавицах. Ещё она подумала, что это может быть защитной бронёй: всё-таки она — женщина-владелица дела в городе, которым правят мужчины.

	— Вы сталкивались с этими мужчинами, когда ходили с ней? — спросил Фрэнк.

	— Да. Но только один раз. Они сидели на крыльце, на ступеньках, будто поджидали её — её или любого другого иммигранта. В основном это были безобидные оскорбления, но были и совсем грязные слова. Такое я предпочла бы не повторять, если вы не против.

	— Как вы думаете, они могли бы перейти от слов к делу, или это были пустые угрозы? — спросил Фрэнк.

	— Я и правда не знаю, — сказала женщина. — Иногда я об этом думаю. Хочется верить, что никто не способен на такую жестокость, но в их поведении было столько ненависти. Я… я правда не знаю.

	— Вы помните, где было то крыльцо, где они ошивались? — спросил Фрэнк.

	— Помню, — сказала она. — К сожалению, в городе полно таких вот мелких стай. — Она посмотрела на них с печалью в глазах. — Я плачу им честно, — сказала она. — Не стану лгать: поначалу я плачу им не столько, сколько заплатила бы местной. Но у меня там, сзади, есть женщины, которые смогли выбраться из нищеты на деньги, что заработали здесь. Я не держу незаконную лавку, но…

	Она пожала плечами, и Ава поняла, что она имеет в виду. Она не вела дела незаконно, но среди девочек в задней комнате могли быть те, кто находился в городе нелегально. А по мнению Авы, на фоне всего остального это было сущей мелочью.

	— Можете дать нам адрес? — быстро спросила Ава, на случай если Фрэнк решит уточнить, что именно она имеет в виду.

	— Это было меньше чем в пятнадцати минутах ходьбы от её дома, на Доннер-стрит. Напротив лавки бакалейщика стоит небольшой ряд многоквартирных домов. Там они и были.

	— Спасибо, — сказала Ава. Ей казалось, нужно добавить ещё что-то — например, что ей не обязательно напускать на себя суровую маску при посторонних. Если она действительно по-доброму относится к этим женщинам-иммигранткам, это заслуживает уважения, а не насмешек.

	Это было и знаком того, что не все в этом городе ненавидят иммигрантов. И хотя в тот момент это казалось пустяком, Ава задумалась, нет ли где-то ещё добрых людей, которые могли бы помочь им найти ответы.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Фрэнк вёл автомобиль обратно — в сторону иммигрантской части Нижнего Ист-Сайда. За рулём он теперь держался куда увереннее; Ава замечала, что в последние дни куда реже срывается на короткие вскрики и куда реже упирается ступнями в пол.

	— Я вот что скажу заранее, — произнёс Фрэнк. — Может прозвучать грубо, но к таким теориям и подходам в подобных делах тебе придётся привыкнуть.

	— Ты думаешь: если на Еву напал кто-то, кто так ненавидит иммигрантов, почему он её не изнасиловал. Так?

	— Да. И почему-то из твоих уст это звучит куда менее по-хамски.

	— Я тоже об этом думала. Если на Еву и правда напал человек из какой-нибудь антииммигрантской шайки, да ещё и орал на неё похабщину, я бы ожидала, что велика вероятность и сексуального насилия.

	— Но не все мужчины до этого доходят, — возразил Фрэнк. — Я понимаю, в этом мало логики, но некоторые ставят черту даже перед тем, чтобы избить женщину до полусмерти. При каком-нибудь перекошенном религиозном взгляде избиение и издевательства над женщиной чуть ли не считаются допустимыми. А изнасилование… это уже совсем другое. Я не говорю, что разделяю такие рассуждения, но это встречается чаще, чем тебе кажется.

	— То есть, по-твоему, отсутствие сексуального насилия не значит, что мы можем хотя бы немного расслабиться, когда речь идёт об этой группе.

	— Именно. — Он тяжело выдохнул и посмотрел на неё. — Если мы с тобой собираемся хоть что-то между нами выяснить, думаю, мне надо быть с тобой честным. Вся эта история с наплывом иммигрантов… да, она меня задевает. Я действительно считаю, что слишком много людей хлынуло в город из-за моря. Но я не из тех, кто воспринимает это как какое-то чудовищное попрание прав местных. И, к сожалению, сейчас в управлении таких, как я, почти не осталось.

	Она кивнула, глядя через лобовое стекло, как мимо проплывает город. 

	— Спасибо за честность. Меня иммигрантский вопрос не особо волнует. По-моему, это многое говорит о Нью-Йорке, а может, и о стране в целом — раз сюда так стремятся. Может, это эгоистично, но мне почему-то от этого спокойнее.

	Этот уязвимый обмен повис между ними, когда они подъезжали к Доннер-стрит. Не выдержав тишины и тяжести момента, Ава задала вопрос, который глодал её с тех самых пор, как они увидели переулок, где убили Еву.

	— Её задушили простынёй или какой-то тканью. Может, даже куском её собственной одежды. Тебе это кажется заранее продуманным — или это была ненависть, вспышка страсти, мимо которой убийца просто не смог пройти?

	— Трудно сказать. Но я склоняюсь к тому, что это было заранее. Редко бывает, чтобы убийство в порыве ярости или внезапной страсти совершали с чем-то, что помогает убийце — с пистолетом, ножом или, скажем, петлёй. Обычно такие убийства — это много грубой силы и крови. А удушение сзади — с простынёй или какой-то другой тканью, или даже без неё — по-моему, как раз говорит о подготовке.

	— А подготовка чаще всего наводит на мысль о группе, которую подогревает общая ненависть, верно?

	Фрэнк усмехнулся и кивнул. 

	— Звучит прямо философски. Но да, это моё личное мнение.

	На Доннер-стрит они выехали чуть быстрее, чем Ава ожидала. Она оглядывала улицу, пока Фрэнк искал лавку бакалейщика, о которой говорила женщина в прачечной. Когда он припарковался у обочины, Ава увидела странную смену облика района. По сравнению с нищетой доходных домов, где они были утром, здесь было заметно лучше, но для большинства офицеров в участке это всё равно оставалось бы гетто, трущобами. Вглядываясь, она заметила через квартал, по другую сторону улицы, нечто такое, будто нарочно манившее их к себе.

	— Ты только посмотри, — сказала она, с трудом веря в такую удачу.

	Примерно с дюжину человек собрались на улице, выстроившись в две шеренги. Почти у всех были плакаты — из дерева или из упаковочной бумаги. Ава, выходя из машины, отчетливо видела два. На одном было написано: Нью-Йорк — НЕ дом для всех! На втором: Сохраните рабочие места для местных!!!

	Они приехали как раз вовремя — чтобы застать начало антимигрантского митинга. Поскольку Ава недавно размышляла о собственных корнях, когда ее об этом спросили, сама мысль о таком протесте казалась ей недалекой и откровенно невежественной. Неужели эти люди не понимают, что каждая семья здесь когда-то пришла откуда-то еще? Неужели они не осознают, что стоит отмотать всего на два-три поколения назад — и каждый из них обнаружит, что его родня вполне уютно обживалась где-нибудь за океаном?

	— Знаешь что? — сказала Ава, оглядывая их и замечая, что подавляющее большинство — мужчины. — Давай разделимся. Я сыграю копа, а ты иди туда — большой и крепкий мужчина, какой ты есть, — и попробуй с ними поговорить. Посмотри, сможешь ли ты с ними «сойтись». Будешь вроде шпиона.

	— Звучит весело, — сказал он. — Только ты уверена, что справишься, если подойдешь к этой компании?

	Она бросила на него игриво-разочарованный взгляд, словно спрашивая: Ты сейчас серьезно?

	Он поднял руки, изображая капитуляцию.

	— Ты права. Прости.

	— Я первая, — сказала она и направилась к группе. Чем ближе она подходила, тем яснее понимала, почему Фрэнк спросил, справится ли она. Ни один из мужчин не выглядел особенно опасным; большинство вообще были худощавыми. Но злость на их лицах говорила о другом. Ава любила думать, что люди, которые пытаются доказать свою правоту цивилизованно, не станут распускать руки на детектива, но, с другой стороны, она все чаще убеждалась: сама мысль о женщине в форме для некоторых — уже перебор.

	Она подошла как можно робче, не желая никого спугнуть. Пересчитала: всего одиннадцать человек — девять мужчин и две женщины. Одна из женщин выглядела так, будто ей вовсе не хочется здесь быть; вероятно, муж приказал прийти. Никаких скандирований не было, но Ава решила, что это потому, что все только началось. Зато разговоров было предостаточно — и ничего доброго или хоть сколько-нибудь позитивного в них не звучало.

	Она выделила одного мужчину — он говорил чуть громче остальных. Трое рядом слушали его, затаив дыхание, и кивали каждому слову.

	— …и они уже начинают пролезать все дальше в город, — говорил он. — Мало того что они отжимают хорошие места в порту, так теперь им еще надо. А в городском совете или в правительстве, похоже, всем наплевать!

	— Надо выгнать их всех, — сказал один из слушателей. — Посадить каждого на корабль и отправить обратно, откуда приплыли!

	Ава больше не могла это терпеть. Если она услышит еще хоть немного, неизвестно, получится ли у нее сдержаться.  

	— Прошу прощения, — сказала она. Значок она приготовила, но не выставляла его как щит. Просто протянула так, чтобы мужчины увидели. Все четверо перед ней дернулись, будто не поверили глазам. Один даже улыбнулся и переглянулся с соседями, словно проверяя, не разыгрывают ли их.

	— Баба-сыщик? — сказал один из слушателей. — Это ты та самая, про которую я в газетах читал?

	— Возможно, — сказала Ава. — Вы, ребята, тут не собираетесь устроить неприятности, а?

	— Нет, — сказал мужчина, который ворчал из-за потери рабочих мест. — Мы мирно собрались в общественном месте. Мы ничего плохого не делаем. — Он хихикнул и быстро скользнул взглядом по её груди. Потом шагнул вперёд и добавил: — Может, к нам присоединишься?

	— Не особо. Просто любопытно, что вы решили устроить протест здесь, так близко к месту, где живут иммигранты. Если вы хотите, чтобы ваше послание услышали те, кто действительно важен, разве не стоит вам быть в более влиятельной части города?

	Пока мужчины переваривали услышанное, Ава заметила, что одна из женщин смотрит на неё так, будто на Аве доспехи и в руках легендарный меч. Женщина-детектив для мужчин может быть поводом для насмешек и чем-то не заслуживающим внимания, но Ава гордилась тем, что большинство женщин видели в её подвигах и достижениях маяк возможностей.

	Явный лидер этой маленькой группы — тот самый, чью речь она услышала первой, — бросил на неё вызывающий взгляд.

	— Если мы никому не мешаем, какая разница, где мы это делаем?

	Не моргнув глазом, Ава ответила:

	— Мне просто кажется, что вы собрались здесь лишь затем, чтобы иммигранты слышали, как сильно вы их ненавидите. Это не имеет ничего общего с реальным желанием что-то изменить.

	Лидер презрительно скривился, но, когда Ава не отошла, мужчины, которые так внимательно его слушали, начали понемногу отступать. Она не знала, то ли они чуяли назревающую беду, то ли им просто не нравилось находиться рядом с полицейским, но им явно было не по себе.

	Откуда-то из толпы донёсся шёпот, ещё больше её раздраживший:

	— Город стал бы куда лучше, если бы такие, как она, просто прошлись и арестовали их всех.

	— Убили их всех — вот как, — пришёл в ответ приглушённый голос.

	Ава не стала оборачиваться, чтобы увидеть, кто это сказал. Она продолжала смотреть на лидера. Тот медленно отвёл от неё взгляд и поднял деревянный плакат. Его соорудили из куска старой фанеры и обломка бруска два на четыре. На нём было довольно простое послание, выведенное резкими мазками кисти. ИММИГРАНТЫ, УБИРАЙТЕСЬ ДОМОЙ.

	— Иммигрантам не место в Нью-Йорке! — заорал он на другую сторону улицы, словно обращаясь ни к кому конкретно.

	Ава предположила, что этот протест — скорее ради зрелища, чем ради чего бы то ни было. Там, на той стороне, люди проходили мимо, занимаясь своими делами, и по большей части просто не обращали внимания на небольшую группку протестующих.

	Озираясь в поисках хоть какой-то реакции, она заметила, как быстро приближается Фрэнк. Он подмигнул ей, когда она выбралась из толпы. Не желая выглядеть слишком очевидно, она осталась сбоку от группы — будто стояла там, чтобы убедиться, что протест не выйдет из-под контроля.

	Пока Фрэнк протискивался в толпу и начинал играть свою роль, Ава снова всмотрелась в злость на лице лидера — в ту же злость и ту же обиду, что читались на лицах остальных (за исключением жены, явно оказавшейся здесь не к месту). Мысль о том, что убийца Ив может быть среди них, уже не казалась такой уж неправдоподобной, но, размышляя об этом, Ава ощутила и куда более тревожное: если эта одна группа настолько переполнена ненавистью к иммигрантам, то сколько ещё людей в огромном, растущем городе чувствуют то же самое?

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Фрэнк решил прибавить ходу, когда увидел, что Ава и явный лидер группы подошли друг к другу слишком близко. Он знал, что Ава в драке вполне способна постоять за себя, но ему куда больше хотелось, чтобы до этого не дошло. Он поспешил к группе, однако к тому моменту, как он добрался, всё уже 
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